This study aims to describe forms and meanings of German language composites and their correspondences in the Indonesian language. This was a qualitative descriptive study. The data were in the form of composites in German sentences in Herman Hesse's novel Siddharta and its Indonesian translation by Hedy Holzwarth.The data were collected through the reading and writing technique. They were analyzed by the comparison and distribution techniques. The results of the study are as follows. First, there are 268 forms of composites, consisting of the Nullkonfix form, comprising a combination of noun+noun with a total of 161, a combination of adjective+noun with a total of 5, Konfixbeteiligung /-s/ (22 words), Konfixbeteiligung /-n/ (49 words), Konfix beteiligung /-en/ (6 words), Konfixbeteiligung /-er/ (17 words), and Konfixbeteiligung /-r/ (5 words). Second, German language composites are formed through the derivational and inflectional processes. A word formation functions as an attribute in a composite. In the Indonesian language, it is formed through an affixation process. Therefore, it can be concluded that German and Indonesian language composites have similar processes and meaning correspondences.
INTRODUCTION
G e r ma n l a n g u a g e co mp o s i t e s , also called as Zusammensetzung, can be defined as a 'kata majemuk' in Indonesian. Language composites are the combination of two or more words which become one word having new meaning. The result of the combination is then called as 'kata majemuk' (compounds) in Indonesian. The structure of the composites can be acombination of noun+noun, adjective+ noun, adverb+noun. Therefore, it can be said that the combination can be free morpheme+free morpheme or bound morpheme+free morpheme.
German composites consist of two elements: the first one is Bestimmungswort 'determiners' i.e. the bound morphemes and the second one is Grundwort 'primary word' i.e. the core element. Purpose wordis the determinative element since it determines meaning in the composites, for instance the word das Haus 'house' and the word die Tür'door' become the 'compound' composite of Haustür'house door'. The compounddie Haustür'house door' possesses article die because the word die Tür is a determiner. As for the word das Haus(house), it is the Bestimmungswort which functions as the descriptor for the attached syllables. This is in line with Duden (2014) who states that the word Türin the word Haustür is the determiner, while the word Hausin the word Haustür is the primary word.
Compound words in Indonesian often use the terms of 'Diterangkan' and 'Menerangkan' or are commonly called as the Law of DM, that is to say in the compound 'house door', the descriptor is the word 'house', while the described one is the word 'door'. In spite of German, the compound 'house door' will be said as Haustür. The word Haus is the describing primary wordwhile the word Türis the one being described. So, it can be concluded that the German 'compound' language composites follow the Law of MD, while the Indonesian 'compound' language composites follow the Law of DM.
Combinations of two or more syllables can cause the emergence of akzent (intonation stresses) in the language composites. These can be grouped in three types, as in the following examples: 1. Welt'hungershilfe (w\lt'hŠKXr) 'world hunger aid' 2. 'Frauenparkplatz ('fraXnparkplatz)
'ladies parking area' 3. Weihnachts'plätzchen(waihnachts'plaet zchXn) 'Christmas coockies Based on these examples, it is stated that the first group has intonation construction of (a+(b+c)), in which (a) is the word Welt, which gets low intonation, while (b+c) is the word 'Hungershilfe', which gets high intonation. Example (2) has the intonation construction of ((a)+b+c), in which (a) is the word Frauen which has high intonation whereas (b+c) is the next syllables which do not get high intonation. As for example (3), it has intonation construction of (a+b+(c)), in which (c) is the word plätzchen which has high intonation stress, while the syllables of the wordWeihnachtsdo not get any intonation stress. The third syllable is located in the last position whereas in (a+b) i.e. the word Weihnachts, it is located in the first and the second syllable which do not get high intonation stress.
In contrast to language composites having only two syllables, the intonation stress is always in the first syllable. This is as proposed by Engel (1991 : 519) 
who states that das Bestimmungswort d e s K o m p o s i t u m s t r ä g t i m m e r d e n
Hauptakzen: Gártengerät, Ápfelmost, Kérzenschimmer(determinative elements as the bound morpheme in compounds are always in the first syllable, as in gardening tools,pureed apples, and candlelight.
In German, as proposed by Duden (2005: 712) , the term Kompositionsfugerefers to an added composition in the form of Konfixbeteiligung, i.e. vocal or consonant in compounds. This addition is done by inserting vocal or consonant element in the language composite. This shows how complex German language composite formation can be. Besides creating changes in the akzent(the intonation stress) on the first syllable, there might be intonation stress change on the last syllable. This change is due to the existence of composite formation. On the other hand, there are differences in the infix in the form of vocal and consonant used in the process of a language composite formation.
In German, language composite is one of many which is commonly used in sentences because it has such important functions. In order to form composites, several ways can be done, namely: (1) the combination of two free morphemes in the form of noun + noun refers to the noun composite, (2) the combination of two free morphemes in the form of adjective + noun refers to the adjective composite, (3) the combination of two free morphemes in the form of adverb + noun refers to the adverb composite, (4) the combination of two free morphemes in the form of verbs refers to the verb composite, and (5) derivation. As a result, the composite formation from the combination of several free morphemes leads to the emergence of new semanticfeatures.
Based on the composite formation, German language learners who are also foreign speakers find it difficult to learn. It is as stated by Engel (1991: 520) that semantic typology in the composite will be clearly shown in a sentence, if a part of its element composition corresponds with the case. In this case, it is not easy to understand a composite unless the native speaker or foreign speakers who are experts in the language. Problem emerges when learners learn the composites for the first time. For that reason, adequateexplanations on the German language composite formation are needed. The construction of the composite can be seen as follows:
einBusfahreristeiner, der einen Bus fährt 'a bus driver is someone who drives a bus'
Viewed from its roles in a sentence, a German composite can be said as having several semantic features. These features have meanings as agentis (agent), instrumenti (instrument), and aktionis (action) (Engel, 1991: 522) . As for language composites having the agentis meaning, it is a language composite bringing out an action in its rightful semantic features (das Bestimmungswortbezeichnet das von der HandlungBetroffene), for example in the composite word Bienenzüchter (bee keeper) and Zeitungsleser (newspaper reader). A composite having instrumenti meaning is a language composite which has meaning of a property caused by actions (das Bestimmungswortnennteinedurch die Handlungbewirkte Eingenschaft), as in Gesundsbeter'Healthy' and Muntermacher 'Cooper'. A composite having aktionis meaning is a language composite which has meanings that there are changes in behavior or actions (das Bestimmungswortmodifiziert die Handlung), as in composite Naßkopierer (wet photocopier) and Schnelldrucker (fast printer).
The focus of this study is problems in German composite formation in becoming compound words having new meanings. The novel entitled Siddhartaby Herman Hesse was not chosen without reasons. It should be noted that Herman Hesse was a well-known poet of Swiss-German descent who had traveled to India that inspired him to write a literary piece entitled Siddharta. He was a German and was interested in literature. His works became references for worldwide writers until today. In 1946 he won the Nobel Prize in literature (from the Swedish government).
German composites possess various lexical forms. This is due to the formation process which can be done in several ways, as stated by Engel (2001: 511) that compounds are derived from the combination of the existing words. The compound formation is done by adding other elements in bound morphemes or by adding the core morpheme'. Furthermore, Engel (2001: 519) states that noun composites consist of two components: the first one as the root, and the second one as the bound element as a result of inflections, for example Dichterkomponist 'Poet Composer'. The second component does not affect the genus and flexes of a composite. Engel (2001: 519) states that composites have meaning relationships which are not translated word per word, but the whole context in the composite. If someone does not master German well, then peculiarities will emerge in the process of forming new composites.
For that reason, well comprehension is needed, so that there will not be any rule deviation in forming new composites. The formation affects the intonation and semantic features. This is in line with Eisenberg (2004) who states that there are three processes of language composite formation, it can be understood from the constructing form, namely (1) having the form, in which the second part gets high intonation stress, while (c) does not get any akzent; (2) having the form, in which there is no high intonation stress to this part whereas other parts have akzent; (3) having the form of ((a b) c), where the first part, i.e. ((a b) always gets tone stress, whilst part (c) does not get any akzent'. Duden (2009: 50) proposes that in language composites only consisting of two syllables, the first syllable gets high tone stress if pronounced, while the second one does not. Substantive composites do not depend on the form complexity level individually, but on the unchangeable form not only in the syllable that becomes the core morpheme, but also in the syllable that becomes the bound morpheme. Furthermore, Duden (2009: 712) states that the weakness in language composites formation is in the konfix addition. It can be viewed from the formation which conveys three methods, namely: (1) not changing the form and its basic elements, (2) without additions, unless in vocal /e/ in the first syllable of some specific composites, it is eliminated, such as in the word Schulbuch (school book), (3) adding consonant /s/ as in Tagesreise(one day trip). Duden (2014) suggests that bound morphemes are located in the first syllable of a language composite, while the core morpheme is located in thelast syllable, as in the word Haus which is located in front of the word Tür so that they become Haustür.This shows how important the location of syllablesin the composites is becauseit can affect meaning.
Based on the above problems, an indepth study on the form and meaning of German language composites in the novel Siddhartaand their equivalence in Indonesian were required. It is expected that students will understand forms and meanings of German language composites and their Indonesian equivalence through this study. Therefore, problems are formulated as follow: (1) 
METHOD
The object for the data of this study is all forms of language composites in all German sentences in the Siddhartanovel and all sentences in the Indonesiantranslated work. The subject is German and Indonesian composites.
The data resource in this study is all German language composites categorized as newly formed only noun as the result of the combination of two or more words in German and their composite equivalence in Indonesian.
The data were collected from Siddharta novel in German and in the Indonesiantranslated work as follows. (Sudaryanto, 1996) . This technique is done by reading the whole content of Siddhartanovel either in the German or Indonesian version. Then, a thorough recording of all the corpus data in the form of 'compound' composites are done. The record is done in the data card to ease the corpus data categorization. It is needed for the following analysis materials in order to find the meaning equivalence between German and Indonesian (Wray, 2003: 153) .
The data were analyzed using 2 methods, namely the matching and distribution method (Sudaryanto, 1998 
RESULTS & DISCUSSION
The findings showed that the form of composites in the novel SiddhartaEineindischeDichtungby Herman Hesse appeared in 268 forms. Based on these forms, it can be specified that composites with formation processes without konfix can be called as (Holzwarth, 2007: 7) . '…, illuminated by the sun on the riverbank close to the boats, in the shade of sal wood forest, under the shadow of the fig tree was where Siddharta grew up, the handsome son of the Brahma, the young eagle, along with his best friend Govinda, a son of Brahman (Holzwarth, 2007: 7) . Based on data (1), it can be stated that the compound words were derived from the noun Feigen 'figs'and noun Baum 'tree' so that they became the composite Feigenbaum. This composite form did not create konfixappearances in compound words. This was caused by the noun form of Feigen which already has a suffix /-en-/ combined with the noun Baum. Thus, konfixwas not needed anymore since the basic element in the noun which serves as the attribute in the compound word had suffix /-en/. In contrast to thecomposite Brahmanensohn, the attributive noun in the form of noun Brahmanewascombined with the noun Sohn which brought out the konfix /-n-/ to become Brahmanensohn. It deals with the soundpattern.
Composite formation, according to Duden (2005: 712) , is known as Kompositionsfuge, that is additional composition in the form of Konfixbeteiligung (vocal or consonant konfixin a compound word). This can be konfix/-s-/, /-s-/, /-es/, /-n-/, /-en-/, and /-er-/ as in the following data.
Data 2:
In data (2) composites were formed based on the addition of konfix/-s-/ as follows. … (Hesse, 1922: 23) . …, bukan lagi keragaman yang sia-sia dan kebetulan dari sekadar penampilan belaka, … (Holzwarth, 2007: 48) . …, this was no longer a vain diversity and coincidence from mere appearance, … (Holzwarth, 2007: 48) . Based on data (2), it can be stated that Erscheinungswelt was a composite derived from combined words of Erscheinung (appearance) and Welt (world). German language composite in the word Erscheinungswelt was translated by Holzwarth (2007: 48) as the word penampilan(appearance) in Indonesian. This signified that there was the dissimilarity in the composite construction between German and Indonesian. The German language composite consists of two words, namely the word Erscheinung (appearance) and Welt (dunia), whereas, in Indonesian, there was only one translation to the word, i.e. penampilan. The different construction was caused by the differences in the word or phrases formations in the language. However, the form difference did not differentiate meaning. The equivalent form of it in Indonesian was in the form of meaning equivalence instead of in the lexical construction. The meaning equivalent of Erscheinungswelt was penampilan. The form of construction of Erscheinungswelthadinfix /-s-/ which was located in between words in Erscheinungswelt, namely the word Erscheinung+/-s-/+Welt.
… , wa r n i c h t m e h r s i n n l o s e u n d zufälligeVielfalt der
The German language composites and the equivalent form are shown in the following data.
Data 3:
Freude sprang in seines Vaters Herzenüber den Sohn, den Gelehrigen, den Wissensdurstigen, … (Hesse, 1922: 1) . Kebahagiaan meliputi hati ayahnya melihatputra yang belajardengancepat, s e l a l u h a u s p e n g e t a h u a n , … (Holzwarth, 2007: 8) .
Happiness embraced his father who witnessed his fast-learning son, always thirsty for knowledge, … (Holzwarth, 2007: 8) . 
Data 4:
… , m i t d e r l e u c h t e n d e n S t i r n , m i t d e m K ö n i g s a u g e , m i t d e n schmalenHüften, … (Hesse, 1922: 1) . …, dengan dahi bersinar, mata seorang raja, dan pinggul ramping (Holzwarth, 2007: 8) . …, with shining temple, eyes of a king, and slender hip (Holzwarth, 2007: 8) .
In data (4), the composite Königsauge (eyes of a king) was a form of new composites formation derived from the noun König(king) + konfix /-s-/ + noun Auge (eyes). Consequently, both nouns became a new meaningful composite meaning mataseorang raja(eyes of a king). Meanwhile, if observed carefully, there were two forms of language composites in both data, namely the composite Wissensdurstigen(thirstyfor knowledge) and Königsauge(eyes of a king). Composite Wissensdurstigen(thirsty for knowledge) consisted of the noun Wissen (knowledge) + konfix /-s-/ + adjective durstig(thirsty), whereas the composite Königsauge(eyes of a king) consisted of a noun König (king)+ konfix/-s-/+noun Auge (eyes). Based on both forms, there were two composite forms derived from noun+adjective and noun+noun.
Data 5
In data (5), composites were formed based on the addition of konfix /-n-/ as follow.
…, saß auf roten Kissenuntereinembunten Sonnendach eine Frau, die Herrin (Hesse, 1922: 28) . '…, duduk seorang wanita, sang majikan, di bantal-bantal merah di bawah langitlangit beraneka warna' (Holzwarth, 2007: 62) . '…, there sat a woman, the mistress, on the red cushions under the multicolored ceiling' (Holzwarth, 2007: 62) .
Based on data (5), there was the structure Sonnendach (ceiling). The word Sonnendach had the structure of Sonne+/-n-/+Dach. Accordingly, the addition of konfix/-n-/ which was in between the word Sonnendach, was the German language structure which was equivalent to konfix /-s-/. The konfix functioned as form alignment which had no meaning. However, without konfix /-n-/ in the word Sonnendach, the word would not have any meaning. For that reason, the structure of Sonne+/-n-/+Dachwas one unified form which has meanings. The konfix/-n-/ existence was absolutely needed.
Data 6:
In data (6), the composite was formed by adding konfix/-en-/ as follows. Based on data (6), the structure Hüttentürhad a primary form of Hütt+/-en-/+Tür. As a result, the word Hüttentür consists of three words, namely the root Hütt (hut), konfix/-en-/, and Tür (door). Those three elements became one word Hüttentür which was equivalent to the Indonesian pintugubuk. Both composites in German and Indonesian have more than one element. Both of them have phrase forms. Still, there are some differences between the two. German language composites have three words, while Indonesian only have two. The word Hüttentür has pintugubuk (hut door)as its equivalent form. The form difference was caused by forms of konfixwhich do not exist in Indonesian. Meanwhile, in German, konfix always become reference in composites formation.
Data 7:
In data (7), composites were formed based on the addition of konfix/-er-/ as follow. …, immernochwaren die Menschen der Welt, die Kindermenschen, ihmfremdgeblieben, wieerihnenfremd war (Hesse, 1922: 42) . '…, masih juga orang-orang dunia ini, orang-orang kekanak-kanakan, tetap asing bagi dirinya juga asing bagi mereka' (Holzwarth, 2007: 86) . '…, still the people of this world, the childish ones, remain bizzare for both of him and them' (Holzwarth, 2007: 86) .
Based on data (7), the composite structure of Kindermenschenhad the primary form of Kind + konfix /-er-/+the word Menschen. The word Kind (child) and Menschen (persons, people). The composites Kindermenschenwas equal to orang kekanak-kanakan(childish people) in meaning. Both composites had the same form, i.e. in the form of phrases, as well as same meanings. The only difference was that the German language has konfix/-er-/, while Indonesian only has phrases without konfix. Thus, it can be said that composites in German and Indonesian have different constructions as in German, these are in the forms of words, whereas in Indonesian, these are in the forms of phrases. On the other hand, both have equivalence in meanings.
Based on the research findings, it is found that there were composites with greatly varied structures. This is all because of the word form variations which became the primary words in the composites. Meanwhile, the structure of the German language composites can be the form of Nullkonfix, i.e. the combination of noun + noun. It was found in 161 composites in the novel Siddharta by Herman Hesse. There were 5 composites as a result of the combination of adjective + noun. There were 22 Konfixbeteiligung /-s-/. It was found as many as 49 Konfixbeteiligung /-n-/ in the novel. There were 6 Konfixbeteiligung /-en-/. The structure of composites in the form of Konfixbeteiligung /-er-/ was found as many as 17 composites. There were 5 Konfixbeteiligung /-r/.
